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Kasat ŋalɨ nɨnɨ-daut 
tɨ-nɨmlak wɨnː  

 
1. Tɨkap nɨndɨ kɨmɨtnandɨ-kiliŋ tamɨŋda, 

mɨlap tɨ-dɨndɨm-eneŋdok telak   
tɨna inda-nɨmlak. 

 
2.  Tɨkap nɨndɨ kenan  
 nandɨ-busukŋatgan 
 tɨ-ta-kuneŋda, nepek biennat  
 sɨnɨk wɨn kasɨleneŋ.  
 
Gal. 6:9 
 
Luka 8:15 

Preface 
 

This is a Sharing Book. A Sharing Book has pictures 
and text that you can use to make a book in your 

language. Making Sharing Books will help to build up 
your Vernacular Library so that the people in your 
community can learn to read and enjoy reading all 

di˵erent kinds of stories. Learning to read in your own 
language ˣrst gives you the skill that you need so you 

can learn to read in other languages too! 
 

This Sharing Book may be translated into other 
languages but credit must be given to the original 

authors and illustrators. 
 

This book is intended for children as well as adults. 
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 Kotkottɨ tukŋɨnla sɨnɨk 
nandɨŋguk. Tɨmbi tuk kalɨm no tuktɨ 
pɨtnɨŋgan pakuk wɨn kau-indaŋguk. 
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 Tɨmet siŋgi kandaŋ kotkottɨ tuk 
kɨndem nanalok tɨŋguk. 
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 Kotkottɨ kawat mɨnamɨnam 
samdaŋgan sɨnɨk sɨsoŋem tuk kalɨm 
gɨnaŋ bium pɨŋ tɨm palum tuktɨ 
kalɨm man plon lambɨŋguk. 

3 

 

 Kaŋbi mumin tuk kalɨm gɨnaŋ 
kɨmɨkuk gan tuktɨ lap sɨnɨk pakuk. 
Wala tɨmbi kotkottɨ tuk wɨn 
nambektok tuat nɨm. 
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 Tɨmet, nanandɨ no  
nandu-indaŋguk. Kawat mɨnam  
no sɨsoŋem tuk kalɨm gɨnaŋ  
bium pɨŋguk. 
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 Kawat mɨnam nombo sɨsoŋembi 
wɨn bo tuk kalɨm gɨnaŋ bium pɨŋguk. 


